INFORMACIA O SYSTEME OCHRANY VKLADOV
PRE VKLADATELOV

INFORMATION SHEET FOR DEPOSITORS

Bank Polski

Vklady ulozené v banke Powszechna Kasa Oszczedno$ci Bank Polski
Spotka Akceyjna, ako aj vklady ulozené v PKO BP, S.A. pobocka
zahrani¢nej banky, su poistené v polskom Fonde poistenia
bankovych vkladov (,BFG*) podla polského zakona o Fonde
poistenia vkladov, systému poistenia vkladov a nutenej
restrukturalizacii zo dia 10. jGna 2016 (Zbiera zakonov z roku 2016,
bod 996, v zneni neskorsich predpisov) a smernice Europskeho
parlamentu a Rady ¢&. 2014/49/EU o systémoch ochrany vkladov.
V mene polského Fondu poistenia vkladov a na jeho Gcet kona
slovensky Fond ochrany vkladov, ktorg vybavuje Ziadosti
opravnengch 0sob.”

Deposits in Powszechna Kasa Oszczednos$ci Bank Polski Spotka
Akcyjna, as well as deposits in PKO BP S.A,, pobocka zahrani¢nej banky,
are guaranteed by The Polish Bank Guarantee Fund (“8FG”) according
to the Act on the Bank Guarantee Fund, Deposit Guarantee Scheme and
Resolution of 10 June 2016 (Journal of Laws of 2016, item 996, as
amended) and Directive 2014/49/EU of the European Parliament and of
the Council on deposit guarantee schemes. The Slovak Deposit
Protection Fund acts on behalf and on account of the Polish Bank
Guarantee Fund and receives the requests of entitled persons.”

Urover krytia:

Nahrada sa poskytuje v polskgch ztotgch (PLN) vo vgske
zodpovedajucej 100 000 EUR pre jedného vkladatela v jednej
Gverovej institacii krytej garanéngm systémom.?

Powszechna Kasa Oszczednosci Bank Polski Spétka Akcyjna

a PKO BP S.A, pobocka zahrani¢nej banky pouzivaji nasledujice
ochranné znamky:

W )
Bank Polski inteligo

Scope of the protection:

Polish zloty (PLN) equivalent of EUR 100,000 in respect to every
depositor in one entity covered with the guarantee system.?
Powszechna Kasa Oszczednosci Bank Polski Spotka Akceyjna, including
PKO BP S.A, pobocka zahraniénej banky, uses the following
trademarks:

l ; O
Bank Polski inteligo

Ak ma vkladatel v tej istej banke viacero vkladov krytgch garanéngm
systémom, potom sa limit v PLN vo v{ske zodpovedajicej

100 000 EUR uplatni vo vztahu k stctu vSetkgch vkladov vkladatela
krytgch garanéngm systémom v jednej Gverovej intitacii krytej
garan¢éngm systémom.®

If a depositor holds with the same entity more deposits covered by the
guarantee system, all the deposits in the same entity covered with the
same guarantee system are summed up and the total amount is subject
to the limit equal to PLN equivalent of EUR 100,000.%

Ak ma vkladatel spolo€n( Gcet s inou osobou ¢i osobami, limit v PLN
vo v(Ske zodpovedajicej 100 000 EUR sa uplatni u kazdého
vkladatela samostatne.®)

If a depositor has a joint account with another person(s) the limit equal
to PLN equivalent of EUR 100,000 applies to each of depositors
separately.”)

Lehota na vyplatenie v pripade zlyhania Gverovej inStitacie
zGCastnujlcej sa garancného systému:
7 pracovn(jch dni.®

Period for disbursement in case of insolvency of an entity under the
guarantee system:
7 working days.”

Mena, v ktorej bude nahrada vyplatena:
PLN

Currency of payment:
PLN

Kontakt:

Bankowy Fundusz Gwarancyjny / Bank Guarantee Fund
ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4

00-546 Varsava, Polsko

Tel: +48 22 58 30 700

E-mail: kancelaria@bfg.pl

Fond ochrany vkladov:

Fond ochrany vkladov

Kapitulska 12

812 47 Bratislava 1

Tel: +421 2 5443 5444, +421 2 5443 2570
E-mail: fov@fovsr.sk

Contact:

Bankowy Fundusz Gwarancyjny / Bank Guarantee Fund
ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4

00-546 Warsaw, Poland

Phone: +48 22 58 30 700

E-mail: kancelaria@bfg.pl

Deposit Protection Fund:

Fond ochrany vkladov

Kapitulska 12

81247 Bratislava 1

Phone: +421 2 5443 5444, +421 2 5443 2570
E-mail: fov@fovsr.sk

Dalsie informacie st dostupné na:
https://www.bfg.pl
https://www.fovsr.sk

Additional information available at:
https://www.bfg.pl
https://www.fovsr.sk

Potvrdenie klienta o prijati tohto informaéného prehladu:®

Confirmation of depositor’s receipt of this information sheet:®
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Dodatocné informacie:

" Systém zodpovedny za ochranu vkladu.
Za ochranu vkladu zodpoveda polsky Fond poistenia vkladov.

23) Celkova Groven krytia limit ochrany.

Ak nie je vklad k dispozicii, pretoze Gverova institacia, ktord participuje na garanénej
schéme, nie je schopna plnit svoje financné zavazky, vyplati BFG vkladatelom
ndhradu za vklady do vgsky stanoveného limitu. Vyplatenie néhrad v PLN
predstavuje maximalnu ¢iastku zodpovedajicu sume 100 000 EUR pre kazdého
vkladatela v jednej Gverovej instittcii krytej garanéngm systémom. To znamena, ze
pre urcenie Ciastky, ktora ma byt vyplatend, su vsetky vklady jedného vkladatela

v rovnakej Uverovej intitacii zratané. Napriklad, ak ma vkladatel v jednej Gverovej
institacii, krytej garanéngm systémom, na sporiacom Gcte ekvivalent v PLN
zodpovedajuci 90 000 EUR a na beznom tcte ekvivalent v PLN zodpovedajuci Ciastke
20 000 EUR, bude mu vyplatena iba Ciastka v PLN zodpovedajuca vyske 100 000
EUR. Tento postup sa uplatni aj v pripade, Ze Gverova institdcia prevadzkuje innost
pod roznymi obchodngmi menami alebo obchodngmi znamkami. Celkovy limit
ndhrady v PLN pre vSetky vklady uloZené v jednej Uverovej institacii prevadzkujicej
svoju ¢innost pod jednou alebo viacergmi vyssie uvedengmi ochranngmi znamkami
preto zodpoveda v PLN ekvivalentu 100 000 EUR. Ekvivalent limitu v PLN sa zameni
z EUR podla priemerného vgmenného kurzu vyhldseného Polskou ndrodnou bankou
pre def, kedy vo vztahu k danej Gverovej institdcii, ktora participuje na garanénom
systéme, nastane povinnost vyplatit nahradu podla ¢lanku 2 ods. 10 zdakona o Fonde
poistenia vkladov, systému poistenia vkladov a natenej restrukturalizacii zo dia 10.
jona 2016 (Zbierka zakonov, bod 996).

4 Limit ochrany pri spoloéngch Gétoch.

V pripade spolo¢nygch Gctov sa limit v PLN zodpovedajaci 100 000 EUR uplatiiuje na
kazdého klienta samostatne.V pripade G¢tu, s ktorgm su opravnené disponovat dve
alebo viaceré osoby, ako €lenovia zdruZenia, asocidcie organizacn{ch zloZiek bez
pravnej subjektivity, ktorej vSak pravnu subjektivitu prizndva osobitng zakon, sa
jednotlivé vklady pre Gcely vgpoctu horného limitu ochrany do €iastky v PLN
zodpovedajicej 100 000 EUR spocitaju a je na tieto nahliadané ako na vklady
jedného vkladatela.

Ak je vkladatefom fyzicka osoba, ktora ma penazné prostriedky alebo zavizky z/zo:
1) odplatného prevodu:

a) nehnutelnosti sliziacej na byvanie v zmysle stavebného zakona zo dia 7
jola 1994 (Zbierka zakonov z roku 2016, bod 290, v zneni neskorsich
predpisov), jej Casti alebo spoluvlastnickeho podielu na nej,

b) prava uzivat nehnutelnost sliziacu na byvanie jednej rodiny v zmysle
ustanoveni zakona zo dia 7. jila 1994 alebo podielu na tomto prave,

c) samostatnych priestorov, ktoré s v zmysle ustanoveni zakona
o vlastnictve priestorov (Zbierka zakonov z roku 2015, bod 1892)
samostatngmi nehnutelnostami, alebo spoluvlastnickeho podielu na
tychto priestoroch; pozemku a uZzivacich prav alebo podielu na takjchto
pravach, vztahujicich sa k tgmto priestorom.

d)  druzstevného vlastnictva k bytovgm jednotkam alebo podielu na
druzstevnom vlastnictve - Pokial nie je prevod realizovang v ramci
vykondvania obchodnej ¢innosti,

2) vysporiadania majetku po zruSeni alebo zaniku bezpodielového spoluvlastnictva
manZelov na zaklade zmluvy, na zaklade rozhodnutia sidu alebo jeho
vymahania v prospech klienta,

3) dedicstva nadobudnutého klientom alebo nadobudnutia prava k odkazanej veci,
alebo z povinného podielu klienta z pozostalosti,

4)  vyplatenia poistného plnenia podla poistnej zmluvy Zivotného poistenia
v suvislosti s umrtim poisteného alebo dosiahnutim stanoveného veku
poisteného,

5) vyplatenia poistného plnenia podla zmluvy o Grazovom poisteni v stvislosti
s Urazom, zdravotngmi nasledkami alebo smrtou poisteného sposobengmi
nehodou,

6) vyplatenia odstupného vyplacaného vo vgske a podlfa podmienok stanovenych
osobitngmi predpismi,

7)  vyplatenia odstupného z dévodu veku alebo invalidity vo v{ske a podla
podmienok stanoven(ch podla ¢lanku 92" § 1 zakonnika prace zo dia 26. jina
1974 (Zbierka zakonov z roku 2014, bod 1502, v zneni neskorsich predpisov)
alebo podla ingch pravnych predpisov

- na vyssie uvedené sa po dobu 3 mesiacov odo dia ich pripisania na Gcet alebo od

datumu vzniku pohladdvok vztahuje poistenie vkladov, a to do vgsky

zodpovedajiceho rozdielu medzi Ciastkou v PLN zodpovedajicou dvojnasobku 100

000 EUR a celkovym sictom ostatn(ch peniazngch prostriedkov a pohladavok

vkladatela, aviak iba do maximalnej vsky ciastky v PLN zodpovedajtcej 100 000

EUR.

Po uplynuti tejto doby podliehaju tieto pefiazné prostriedky a pohladavky povinnému

systému ochrany vkladov v stlade so vSeobecngmi pravidlami, tj. sG pokryté v PLN

do maximalnej vsky zodpovedajicej 100 000 EUR.

Pokial pefazné prostriedky vyplgvaji z nahrady $kody spdsobenej spachanim

trestného cinu ¢i z nahrady $kody za bolest a Gjmu uvedené v ¢lanku 552 trestného

poriadku zo diia 6. juna 1997 (Zbierka zakonov, bod 555, v zneni neskorsich
predpisov), vztahuje sa na tieto po dobu 3 mesiacoch od ich pripisania na G&et alebo
od vzniku pohladavky ochrana v ich pinej viske. Po uplynuti tejto doby podliehaju
tieto penazné prostriedky a pohladavky povinnému systému ochrany v stlade so
vSeobecngmi pravidlami, tj. st poistené v PLN do maximalnej vgsky zodpovedajicej

100 000 EUR. Viac informacii ndjdete na: https://www.bfg.pl.

% Vyplatenie

Fond poistenia vkladov (ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4, 00-546 Varsava, Polsko,

tel. +48 22 58 30 942, +48 22 58 30 943, +48 22 58 30 945, +48 800 569 341, fax:

+48 22 58 30 589, e-mail: kancelaria@bfg.pl, website: https://www.bfg.pl) je
subjektom zodpovednym za vyplacanie nahrad vkladatelom. Vyplatenie nahrady vo

Additional information:

Y The system that is responsible for protection of a deposit.
The Polish Bank Guarantee Fund is responsible for protection of deposits.

23) General scope of protection.

If a deposit is not available, because the entity under the guarantee system is not able to
fulfil its financial liabilities, payments to depositors are made by BFG. The maximum
payment amounts to PLN equivalent of EUR 100,000 in respect to every depositor in one
entity covered with the guarantee system. It means that all deposits held in the same
entity covered with the guarantee system are summed up to determine an amount
subject to guarantee. For instance, if a depositor has a PLN equivalent of EUR 90,000 on
a saving account and a PLN equivalent of EUR 20,000 on a current account in the same
entity covered with the guarantee system, only a PLN equivalent of EUR 100,000 will be
disbursed. This method applies also if an entity is subject to the guarantee system and
conducts business activity under different trademarks. It means that the totals of all
deposits placed under one or more of the foregoing trademarks are guaranteed
altogether to a PLN equivalent of EUR 100,000. The exchange rate adopted for
calculation of a PLN equivalent of an amount in EUR is the average exchange rate
published by the National Bank of Poland on a date of fulfilment of the guarantee
obligation within the meaning of article 2 clause 10 of the Act of the Bank Guarantee
Fund, deposit guarantee system and forced restructuring of 10 June 2016 (Journal of
Laws item 996) in respect to a given entity subject to the deposit guarantee system.

4 Limit of protection of joint accounts.

In case of joint accounts, the limit of PLN equivalent of EUR 100,000 shall apply to every
depositor separately. However, in case of deposits on account, to which two or more
persons are entitled as members of a partnership, association of an organisational unit
without a legal status that are granted legal capacity under a separate act, they are
summed up for the purpose of calculation of the upper limit of PLN equivalent of EUR
100,000 and treated as a deposit owned by one depositor.

If a depositor is an individual and has funds or liabilities from:
1) Paid sales of:

a) A real property with a single-family home within the meaning of the
Construction Act of 7 July 1994 (Journal of Laws of 2016, item 290, as
amended), a part of or a share in such real property,

b)  Usufruct rights to real property with a single-family home within the meaning
of the provisions of the Construction Act of 7 July 1994 or a share in such
right,

c) Independent premises within the meaning of the provisions on the Act on
Ownership of Premises (Journal of Laws of 2015, item 1892), that is separate
real property or share in such premises, land or usufruct right or a share in
such usufruct right, that are related to such premises,

d) Cooperative title to residential premises or share in such right - if the
purchase does not take place within the scope of performed business activity,

2) Division of property after cancellation of joint property of spouses under a contract
or by court of law, and its enforcement in favour of a depositor,

3) Inheritance received by a depositor, execution of legacy in favour of a depositor or
receipt of legitime by a depositor,

4) Disbursement of a sum insured under a life insurance agreement in relation to
death of an insured person or achievement of a specific age by such person,

5) Disbursement of a sum insured under an accident insurance agreement in relation
to injury, health disorder or death of the insured person in an accident,

6) Disbursement of severance pay on the conditions and in the amounts defined in
separate provisions,

7) Disbursement of pension or disability severance pay referred to in article 92" § 1 of
the Labour Code of 26 June 1974 (Journal of Laws of 2014 item 1502, as amended)
or separate legal provisions, on conditions and in amounts defined in those
provisions

- they are covered with guarantee within 3 months from the date when such funds are
credited on an account or receivables occur, up to the amount that is equal to a
difference between twofold PLN equivalent of EUR 100,000 and the totals of other funds
and receivables of a depositor, but not higher than the limit of PLN equivalent of EUR
100,000.

After such period of time depositor’s funds and receivables shall be subject to the
mandatory deposit guarantee system in compliance with general principles, that is up to
the PLN equivalent of EUR 100,000.

If the funds come from compensation for damages resulting from crime or pain and
suffering damages, compensation or damages referred to in article 552 of the Code of
Criminal Procedure of 6 June 1997 (Journal of Laws item 555, as amended), they are
covered with guarantee within 3 months from when funds are credited on an account or
receivables occur - in their entire amount. After such period such funds and receivables
shall be subject to the mandatory deposit guarantee system in compliance with general
principles, that is up to the PLN equivalent of EUR 100,000. For more information go to:
https://www.bfg.pl.

5 Disbursement.

The Bank Guarantee Fund (ul. ks. Ignacego Jana Skorupki 4, 00-546 Warsaw, Poland,
phone number +48 22 58 30 942, +48 22 58 30 943, +48 22 58 30 945, +48 800

569 341, fax number: +48 22 58 30 589, e-mail: kancelaria@bfg.pl, website:
https://www.bfg.pl) is the entity responsible for disbursement of guaranteed funds. A
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v(ske ciastky v PLN zodpovedajicej 100 000 EUR bude realizované do 7 pracovn{ch
dni od spinenia podmienky na jej vyplatenie na zdklade ¢lanku 2 bodu 10 zdkona
o Fonde poistenia vkladov, systéme poistenia vkladov a nutnej restrukturalizacii zo
dna 10.juna 2016, vo vztahu k Gverovej instittcii krytej systémom poistenia vkladov.
V pripadoch uvedengch v ¢lanku 36 zakona o Fonde poistenia vkladov, systéme
poistenia vkladov a nitenej reStrukturalizacii zo dia 10. jina 2016 moze byt tato
lehota predizend.

Pokial v uvedenej lehote nahradu neobdrzite, mali by ste kontaktovat polsky Fond
poistenia vkladov, pretoze po urcitej dobe by mohla uplynut premlicacia doba pre
uplatnenie pohladavky. Viac informacii najde na: https://www.bfg.pl.

8 Pokial klient pouziva sluzby elektronického bankovnictva, informaéng prehlad

a potvrdenie jeho dorucenia moze obdrzat v elektronickej podobe.

Dalsie dolezité informacie:

Vklady vsetkych vkladatelov - fyzickgch osob aj pravnickch osob, st vo
vieobecnosti chranené systémom ochrany vkladov. Informacie o vgnimkach
tykajucich sa zvlastnych vkladov st uvedené na internetovych strankach daného
systému ochrany vkladov. Uverova institacia participujuca na systéme ochrany
vkladov naviac poskytuje informdcie, ¢i st alebo nie s konkrétne produkty
chranené systémom ochrany vkladov. V pripade, ak st vklady chrdnené, je tato
informacia uvedena Gverovymi institGciami participujicimi na garanénom systéme
ochrany vkladov aj na v(pise z Gctu.

disbursement in a PLN equivalent of EUR 100,000 takes place within 7 working days
after fulfilment of the guarantee condition as referred to in article 2 item 10 of the Act on
the Bank Guarantee Fund, deposit guarantee system and forced restructuring of 10 June
2016, in relation to a given entity under the deposit guarantee system.

In cases defined in article 36 of the Act on the Bank Guarantee Fund, deposit guarantee
system and forced restructuring of 10 June 2016, such period of 7 days may be
prolonged.

If funds are not disbursed in such periods of time, you should contact the Bank
Guarantee Fund, because the possibility of claims for payment may be time barred. For
more information, go to: https://www.bfg.pl.

9 If a depositor uses internet banking services, the information sheet may be made
available and its receipt may be confirmed via electronic means.

Other significant information.

In general, the deposits of all individual clients and legal entities are protected by the
deposit guarantee systems. Information on exceptions applicable in case of specific
deposits is published on the website of the respective deposit guarantee system.
Moreover, an entity subject to a deposit guarantee system answers questions on
whether specific products are protected or not. If deposits are guaranteed, an entity
subject to a guarantee system confirms it also on an account statement.
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